ANI AVETISYAN

Mashtots Institute of Ancient Manuscripts — Matenadaran

aniavet84(@mail.ru

KRISTINE KOSTIKYAN
PhD in History
Mashtots Institute of Ancient Manuscripts — Matenadaran

kkostikyan@yahoo.com
VENERA MAKARYAN

Mashtots Institute of Ancient Manuscripts — Matenadaran

makaryanvenera@yahoo.com

Dedicated to the memory of the Armenian Genocide victims

THE ARABIC SCRIPT MANUSCRIPTS OF THE
MATENADARAN COLLECTION, SAVED FROM LOSS
DURING THE ARMENIAN GENOCIDE'

In 1915 the Western Armenians were treated inhumanly in their own homeland by
the Ottoman Empire. This led to the Genocide of the Armenians.

Evidences of Western Armenians’ existence were looted: sanctuaries and
century-old material values; treasures of spiritual culture were destructed.
Venezuelan Rafael de Nodales, who was the supporter of the organizer of
Vaspurakan’s massacre Cevdet Bey” and the commander of a Turkish gunners' unity
in Van in 1915, wrote down in his memoirs a single sentence: «When Armenians
left Varag, the thousand year old monastery with its library was left to Turks
who burnt it»”.

The Armenian were spread all over the world, and with them, remnants of
thousands and thousands of Armenian manuscripts. Not only the national culture
created in our monastic scriptoria was lost, but also a great deal of manuscripts in
other languages which had been collected during centuries.

! This article presents for the first time thirty four manuscripts and one lithography in Arabic script
saved in 1915-1916 from Western Armenia with Armenian manuscripts and kept first in the
Matenadaran of the Holy See of Saint Etchmiadzin and then in the Mashtots Matenadaran of Yerevan.

2 Tumanian Lusine, IV, 2013, 97.

3 Kotanjian M., 1965, No. 5-7, 138.
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Nonetheless, the Armenians managed to rescue not only Armenian, but also
specimens of foreign culture, especially Ottoman Turkish, Persian and Arabic
manuscripts, in particular those from the provinces of Vaspurakan and Taron®.

His Holiness Gevork V Sureniants (1911—-1930), Catholicos of all Armenians,
was the initiator of saving the remnants of manuscripts. On his order, during the
emigration of Armenians from Vaspurakan to Eastern Armenia on July 1915, 284
manuscripts (from Aghtamar: 201, from Van and surroundings: 61, from Lim: 22)
were brought with other church values to the Holy See of Saint Etchmiadzin with the
participation and thanks to efforts of Archimandrite Hovhannes Husian, Prior of the
hermitage of Lim, and Archimandrite Stepan, Prior of the hermitage of Ktuts. In
October, a possibility came about to transfer to St. Etchmiadzin a certain number of
manuscripts’.

In his letter (dated November 10, 1915) addressed to the Catholicos about
events of Van, Archimandrite Hovhannes wrote that saving manuscripts was very
difficult, since centers of national culture like the monastery of Varag, hermitages of
Lim and Ktuts with all their buildings were demolished and looted. Only one hiding
place was discovered in Lim with manuscripts, old printed books and Church
utensils’,

The Petersburg Academy of Sciences also participated to the saving of
manuscripts from the district of Van. On the instructions of the Academy Presidency,
Smbat Ter-Avetisian, Chief supervisor of the Caucasian (Tiflis) Museum, went to
Van and together with Archimandrite Hovhannes Husian and with the immediate
collaboration of local staff, they managed to save 1082 manuscripts’ (from
Aghtamar: 84, from Van: 173, from Ktuts: 187, from Lim: 281, from Varag: 357 (9
of them were lithographies))®.

After Vaspurakan the project was to save remnants of manuscripts and ritual
utensils from the province of Taron, especially from the monasteries of St. Karapet
and St. Apostles. According to this project, on March 19, 1916, Catholicos Gevork V
Sureniants sent to Mush a special commission’.

* For details about hermitages of Lim and Ktuts during the Armenian Genocide, see Tumanian
Lusine, IV, 2013, 96—107; For details about writing centers of Vaspurakan, see Ghazarosian Arpenik,
Book 1, Van, 2013, 128—134.

3 Yeganian Onnik, vol. I, 1965, 93—4 (later on CM, p....); Ararat, 1915, No. 11—-12, 811, 865.

% Ararat, 1915, 863—864.

7 Ararat, 1916, No. 1-2, 47.

§ Tumnaian L., 105.

? Consisting of Deacon Isahak from the Etchmiadzin Congregation (later Abbot Giut), Avetik Ter-
Poghosian, assistant teacher of the Gevorkian Seminary, and Bahatur Bahaturian, teacher of the
Seminary, Priest Eghishe Ter-Parsamian, Locum Tenens of the Chief of Mush Diocese, Aram Porikian,
co-Prior of the Holy Virgin church of Dzorotagh in Mush, and Hakob Stepanian, monk of the St.
Karapet monastery of Mush, as well as Misak Bgheyan, member of the town council of Mush, and
Khosrow Panosian, physician (CM, p. 106; Ararat, 1916, No. 3—4, 211-212).
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When the commission went to Mush, it found the dome of the Monastery of St.
Karapet blown up and the Monastery of St. Apostles ruined, antiquities and
manuscripts looted by Turks'’. Afterwards, Hakob Stepanian who was the member
of commission and also familiar to these monastic areas, found a hiding place
remained unnoticed by enemies and intact. Twenty-one manuscripts received from
inhabitants of Mush were added to those which were found in sanctuaries'".

Finally, the manuscripts saved and brought from Vaspurakan (first time on July,
October, 1915, second time on January, 1916) and Mush (on May, 1916) listed to the
Matenadaran of the Holy See of Saint Etchmiadzin by curator Gazrik Nersisian in the
list called «Gazrikian»'?. According to this list, the added manuscripts were:

a) 285 from Aghtamar, out of which 2 in Arabic script13 s

b) 306 from Lim, out of which 1 in Arabic script”,

¢) 345 from Varag monastery,

d) 202 from Ktuts'

e) 325 from Van and surroundings, out of which 20 in Arabic script'®.

1 Ararat, 1916, No 5—6, 336:

'''3 from Priest Sarkis Stepanian, 6 from Ignatios Ter-Gasparian, 4 from Hmayak Makarian, 2
from Vardan Hovhannisian, 2 from Poghos Simonian, 1 from physician Arshak Poghosian, 1 from
Mihran Ter-Grigorian, 1 from Thadeos Thadeosian, 1 from the Second Volunteers’ Army headquarters
(CM, p. 106; Ararat, 1916, No. 7-8, 584).

12 CM, Collection of Unpublished Catalogues of Manuscripts, No. 6a. Put together on November
22, 1915. On the title page the signature ot Archbishop Husik Movsisian, chief curator of the
Matenadaran, can be seen. The list is entitled «Manuscripts brought from Western Armenia». In 1922 a
new list of manuscripts was made out and entitled «New Collection» including: a) 1476 Armenian
manuscripts out of the 1477 of the «Gazrikian list»; b) 4 manuscripts in Arabic script out of the 27
brought from Mush and listed in «Gazrikian list» either; (i.e. MSS NN 274, 347, 365 and 366); c) 63
manuscripts collected in 191720, but not included in the «Gazrikian listy; d) 95 out of the 101
manuscripts of Archimandrite Khachik Dadian’s collection (see CM, p. 116).

13 Mat. Collection of Unpublished Catalogues of Manuscripts, No. 41d; List of manuscripts and
items brought frpm Aghtamar. Inscription on the binding: «Items brought from Aghtamar to the
Matenadaran of the Holy See of Saint Etchmiadzin on July 30, 1915».

4 Mat. Collection of Unpublished Catalogues of Manuscripts, No. 41c; List of manuscripts
brought from the hermitage of Lim, made out at the beginning of 1916 by Archimandrite Hovhannes
Husian, Prior of Lim.

'S Mat. Collection of Unpublished Catalogues of Manuscripts, No. 41a; List of manuscripts
brought from the hermitage of Ktuts. Made out on January 2, 1916. Signed by Archimandrite Stepan,
Prior of the hermitage of Ktuts, and Smbat Ter-Avetisian, chief curator of the Caucasian Museum. Made
out by Archimandrite Daniel Zatoyan, member of the Congregation of Aghtamar. Sealed by the seal of
the Priority of Ktuts (Van, 1910).

16 82 from St. Vardan, 86 from St. Peter and Paul, 38 from St. Sahak, 33 from St. Nshan, 10 from
St. Tziranavor, 12 from Arark, 2 from the church of Norashen, 1 from Haykavan, 1 from Tzitogh, 1 from
Shushants, 1 from the Diocese See of Van, 1 from Leghk, 1 from someone called Vardan, 1 from the
church St. Hovhannes of Bagrevand, 15 from emigrants of Van and 49 manuscripts, as Onnik Yeganian,
chief curator of the Mashtots Matenadaran of Yerevan, in his Introduction to the Catalogue of
Manuscripts of the Mashtots Matenadaran (vol. I) definite that probably one part of them is from the
manuscripts of the church of St. Tziranavor of Van (CM, 100, 105).
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f) 102 from Mush (and 12 manuscripts in Arabic script)'”

So, among collections of manuscripts brought to St. Etchmiadzin from
Vaspurakan and Taron in 1915—16 there were 34 manuscripts and one lithography in
Arabic script'®: 2 manuscripts from Aghtamar (in Ottoman Turkish (MS No. 284)
and in Arabic (MS No. 322), 1 from Lim (in Ottoman Turkish (MS No. 255), 20
from Van (3 in Ottoman Turkish (MSS NN 266, 298, 362), 10 in Persian (MSS NN
264, 270, 277, 286, 287, 293, 304 (lithography), 351, 352, 353), 7 in Arabic (MSS
NN 262, 267, 278, 291, 300, 301, 354); 12 manuscripts from St. Karapet monastery
of Mush: (2 in Ottoman Turkish (MSS NN 347, 365), 1 in Persian (MS No. 350), 9
in Arabic (MSS 256, 261a—p, 274, 275, 280, 281, 290, 294, 366)"°.

According to languages, manuscripts in Arabic script brought from Vaspurakan
and Taron have the following classification: 6 MSS in Ottoman Turkish, 11 MSS in
Persian and 18 MSS in Arabic.

During the study of Ottoman Turkish manuscripts it was discovered that in MS
No. 266 and MS No. 298 there were also parts in Arabic.

The MS No. 266 is a Collaction (20th century). The manuscript is restored and
has a new binding. It contains various verses in Ottoman Turkish and Arabic
devoted to Shiite victims, lamentations (ff. 2a—5a, 8a, 13a), ghazels (ff. 1a—2a,
13b—5a), beyts (verses of two lines) (ff. 8b—9b), prayers in Arabic (ff. 5b, 6ab, 7ab,
11a-2b, 17b—18a), a kasideh in Arabic (ff. 18b—23a), the author of which is ‘Ali
ibn al-Jahim and other notes.

The manuscript colophons testify that the scribe is Molla ‘Ali ibn ‘Abbas the
same Molla ‘Ali Veled ‘Abbas who wrote manuscripts in AH 1326 /AD 1908 and
AH 1327/ AD 1909 (Colophons: ff. 5b, 6b, 9b, 13b, 14a).

MS No. 298% consists of two manuscripts. The dimensions of the two
manuscripts are slightly different from each other and the quality of paper is also
different which is quite obvious. The first manuscript is an Arithmetic book, while
the second manuscript consists of two works on Arabic grammar. The second
manuscript is sewn into the first one.

Manuscript A (ff. 1a—3b, 72a-4b) is in Arabic.The text is incomplete. It
consists of chapters; as indicated in the preface. But the manuscript contains only the
first chapter with three subdivisions. Even the third subdivision is incomplete
(from f. 2b), as shown by the catchward in the left corner of the bottom, while
the continuation of the f. 3b must be read on f. 72a.

17.cM, 106, 108.
'8 MS No. 304: from Van.
¥ CcM, 100, 103, 105.

% In the primary descriptions of the manuscripts: No. 17 of the Unpublished Catalogue of 1940
and No. 3 in the «List of Arabic script manuscripts», it was considered to be one entire text and was
describe as arithmetic book. The language was noted as Ottoman Turkish, but the place of writing and
the scribe were those of the second manuscript («List of Arabic script manuscriptsy», No. 3, Yerevan,
1948, 89-90).
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Manuscript B (18" century) is in Ottoman Turkish. Both texts are devoted to
Arabic Grammar. The text A is incomplete at the beginning (ff. 4a—25b) and the text
B is complete (ff. 26b—70b). Both texts were written in Istanbul in AH 1199/ AD
1784—1785, the scribe is ‘Abdallah ibn Haji Khalil (Colophons: ff. 25b, 70b).

Other Ottoman Turkish manuscripts of this list contain texts devoted to religion,
literature and medicine.

MS No. 284°' contains the famous religious mesnevi*> written by Yaziji Oghlu
Mehmed (in some sources: Yaziji Oghli Mehmed) (passed away in AH 855 / AD
1451 (& e 23/ eyl a3 which is entitled Risalet al Muhammediyyeh
(4ésal/ Ul transl. The Prophecy of Muhammed) (f. 1b). The work is also known
under 2‘[3he title Kitab-i Muhammediyyeh fi Kemalat Ahmediyyeh ( <YLeS S 4idise LS
4dan

Caas )™,

The manuscript is incomplete at the beginning; the first three parts of the text
are missing: besmele, verses praising Muhammed and the four Caliphs. It begins
from the middle of the chapter Sebeb-i talif kitab-i Muhammediyyeh (Because of
writing the book). In the manuscript there are also later added parts completing
omissions (ff. 8a—12b, 15ab, 222a-24b) which were done with other paper and do
not have numeration, while old pages have successive numeration done in Arabic
numbers.

The colophon says that the mentioned manuscript was copied in AH
1210/AD1795-1796, but the scribe does mention in the colophon neither his name
nor the place of writing (Colophon, f. 222b).

The Mesnevi of Yaziji Oghlu Mehmed is the versified version of the prosaic
work Megharib al-Jemani (While being in Maghrib) written in Arabic, then
translated into Ottoman Turkish by his brother Yaziji Oghlu Ahmed Bijani called
Envar al-Ashikin (Light of Beloved)®*. Yaziji Oghlu finished it in AH 853 /AD
1449% while being in Gallipoli, about which he writes in the preface of his
Mesnevi (f. 1a). In this preface the author also writes that his work was worthy of
blessing by old master Sheikh Haji Beiram. He prays for Sultan Murad II (AH
824-855/AD 1421-1451) and his son Mehmed II (AH 855-886 / AD 1451-1482).
He praises Vezir Mahmid Pasha ibn Kagsab who was his protector in Gallipoli.

2! There is a note saying that it was brought from Aghtamar on f. 224b.

22 In Arabic, Persian and Ottoman literature mesnevi is a form of verse consisting of beyts written
in aruz versification.

3 Muhammediyyeh was published for the first time by Kazim Beg in Kazan in 1845, and
lithographed three times: in AH 1258/ AD 1842-1843, AH 1270 /AD 1853-1854 and AH 1280/ AD
1863—1864 in Constantinopal. The commentary written by Isma’il Hakki which is entitled Ferah al-Ruh
(Enjoinment of Soul) was published in Bulak in AH 1252 / AD 1836-1837. The second publication of
this work was done in the same Bulak in two volumes in AH 1259 /AD 1842-1843. It was translated in
Persian by ‘Alatid—din ‘Ali ibn Muhammed known under the pseudonym Musannifek. (Catalogue of the
Turkish Manuscripts in the British Museum by Charles Rieu, Osnabriick, 1978, Or. 1040, 169; Gibb,
vol. I, 398, 406).

** Gibb E. J. W., vol. L, 1958, 396:

5 Gibb E. J. W., 403; Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, 168b:
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The Mesnevi give comments about Islamic traditions and doctrines of
Islamism, based on texts of the Qur’an and the Hadises. It consists of subchapters
which present the life of Muhammed, his mission and death, the Paradise, the Hell,
the canons of praying, ghazavat (sacred war), etc.

Another copy of this work is kept in the collection in Arabic script of the
Mashtots Matenadaran: MS No. 1439 (entire copy of the text).

The MS No. 347 contains the Interpretation of the Gulistan (J5lS 7 b QIS 138)
which is the best poem written by the Persian poet Sa‘adi (1213-1292).

The Preface mentions that the author of the interpretation is Mevlana Shem‘i*’
(f. 2b). He got the proposal to write the Turkish interpretation of Gulistan from
Mehmed Chelebi (who was the Padishah’s scribe and the teacher of Persian of
Shem‘i). The manuscript is dated in AH 1158 /AD 1745 (Colophon: f. 310b).

Shem‘i spent five months to writing this work (f. 3a). The date of writing is not
mentioned in the manuscript copy, as the end of the preface is incomplete and its
content has not continuation (after f. 6b). Nevertheless, the description of the copy of
the British Museum mentions that Shem‘i finished it in AH 977 / AD 1569-1570%®.

MS No. 362 contains gazels devoted to Shiite martyr Imams (‘Abbas, ‘Ali,
Hasan, Husein), kasidehs with their interpretation, traditions created around them
and lamentations. There is no scribe colophon, but taking into consideration the
type of paper, which was used at the turn of the 20" century, as well as linguistic
features, we could specify it as a manuscript of the 20" century.

MS No. 365” contains a Medical Book (4<U z3e S 13)* in verses devoted
to Sultan Selim II (AH 974-983 /AD 1566-1574) by Hekim Nida’i Chelebi’'. The

26 Other copies of the same text in Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum,
Harl. 5485, p.156b (dated Constantinople, AH 1000/ AD 1591-92); Add. 19,509, Add. 7746, Sloane
2651, p.157a; Krafft, No. 153, and the Catalogues of St. Petersburg No. 374, Vienna, vol. I, No. 556, and
Munich, Pers. Handschr. No. 162—-165:

%7 Shem*i (Shem*‘i Mustafa Chelebi ibn Frizreni passed away after AH 1009/AD 1601) also wrote
interpretations about other Persian works, including Sharh-i Bustan (Catalogue of the Turkish
Manuscripts in the British Museum, Harl. 5485, foll. 3-23, pp. 156b—157a), Sharh-i Divan-i Hafiz
(Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, Or. 29, p. 158b), Sharh-i Beharistan of
Persian poet Jami (Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, Add. 10, 002, 159b-
160a), Sharh-i Pend Nameh-i ‘Attar (Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum,
Sloane 3588, pp. 154b—155a) and so on.

28 Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, Harl. 5485, p.156b.

% The manuscript also contains other subjects which were written later: calculations, verses, a
sample of poetry from the Divan of Fuzuli, some documents dated in AH 1115/AD 1703-1704, AH
1117/AD 1705-1706 (Binding lining A—2a, ff. 82b—84b).

3% Other copies of this manuscript are kept in the collections of the British Museum and the Vienna
Library (Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, Add. 5991, p. 125b; Giistav
Fliigel, 71, 1865, 539):

31 Nidai (Kaistini Zadeh Mehmed Nida’i Chelebi, Nida’i Chelebi Mehmed Ankarevi, Hekim
Nida’i Chelebi) was born in Ankara (1509-1567). His works are: Mendfi’iin Nas, Diirr-i Manzum,
Tenbihname, Esrar-1 Genc-i Mana, Terciime-i Nazm-1 Lokman Hakim and Vasiyetnameh. Nidayi lived
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manuscript was restored and the last pages became binding lining. The manuscript
was written in AH 1061 /AD 1650-1651. There is no mention of the place of
writing or the name of the scribe (Colophon: f. 82b).

The Medical Book consists of an introduction (ff. 2b-3b), a chapter
mentioning the reason of writing the book, in which there is a prayer addressed to
Selim II (ff. 4a-9b), four chapters with their subdivisions (ff. 9b—59b, 59b—74a,
74a-81b), an epilogue (ff. 81a—82b) and a colophon from the time of writing (f.
82a).

In the Medical Book, which Hekim Nida’i Chelebi calls Risaleh-i Manzume™,
remedies are cited for different kind of diseases: common cold, headache, eyes,
ears, teeth, throat aching, as well as asthma, cancer, tuberculosis, syphilis, scab,
cirrhosis, hemorrhoids, constipation and so on are described: medicaments,
decoctions, ether oils, their preparation and methods of utilization.

The Medical Book by Hekim Nida’i was written in AH 975/AD 1567-1568
which is mentioned in the 23™ beyt by the means of Ebjed (letter-figure)
calculation™.

In some manuscript copies the Medical Book is known as Keyf-i Kitab-i
Nida’i (Book of Welfare by Nida’i); sometimes one meets the version Manzum Tip
Risalesi (Medical Work in Verse). For instance, the manuscript of Konya has the
title Ta Keyf-i Kitab-i Nida’i**, and the manuscript of Vienna the title of Risaleh-i
Manzume (Work in Verse)®. If we compare the copy of Matenadaran with the

in Konya and became Mevlevi. He was the protegee of Sultan Selim II. In 1566 when Suleiman Kaustini
passed away and Sultan Selim II acceeded to the throne Nida’i came with him to Istanbul. He was given
the title of Hekim Bashi (Head-Physician). In some sources Nida’i is also called Kaisiini Zadeh Mehmed,
as he was acquainted with Kaisini Zadeh Bedr ud-Din Muhammed, personal physician of Sultan
Suleiman I, Head-Physician of the time, and had contacts with him (OLKER Perihan, DIREKCI
Bekir, 22/2009, 296).

According to the information given by the official site of Turkish manuscripts, there are also other
copies of the manuscript in: a. The library of the province of Manisa MS N 45 HK 7710/2, written in
1069 of the Hegira/1658, entitled Diirr-i Manziim (Manisa 11 Halk Kiitiiphanesi, 45 HK 7710/2,
http://yazmalar.gov.tr/detay goster.php?k=21054). Another copy MS 45 Hk 1858/1, 26 pages, written
in 1166 of the Hegira/1752 in Akshehir, also entitled Diirr-i Manzim (Manisa 11 Halk Kiitiiphanesi, 45
Hk 1858/1) (P. ULKER, B. DIREKCI, op. cit., p. 304). b. National Library of Ankara, MS 06 Mil Yz A
4798, no date of writing, 19 pages in three columns (Milli Kiitiiphane-Ankara, 06 Mil Yz A 4798,
http://yazmalar.gov.tr/detay goster.php?k=134486. Another copy MS 06 Mil Yz A 2203/2, ff. 94b—
119b, no date of writing, 19 pages whit two columns (Milli Kiitiiphane-Ankara, 06 Mil Yz A 2203/2,
http://yazmalar.gov.tr/detay goster.php?k=137822).

2 CM, MS No. 365, f. 4b.

** CM, MS No. 365, . 5a.

3 ULKER P., DIREKCI B., 297.

3 Giistav Fliigel, 539.

198



THE ARABIC SCRIPT MANUSCRIPTS OF THE MATENADARAN...

copy of Konya Library®® we could say that the third chapter of the work is
presented as a second chapter’.

Nevertheless, the comparison of available manuscript catalogues, with the
manuscripts in official sites of Turkish manuscripts, allows concluding that the
copy kept in the Matenadaran is the most complete; it was copied from the best
original text and contains all the chapters. Taking into consideration the date of
writing either, we should say that the copy of the Matenadaran is maybe not the
most ancient one, but at least one of the most ancient manuscripts.

So, although the appearance of presented Ottoman Turkish manuscripts is
simple and inconspicuous, but their content may interest specialists in linguistics,
literature, religion and medicine.

There are works in verse in three of the Persian manuscripts:

MS No. 264 is a 19th century copy of Sa’ad1’s Divan containing the first three
pages of Gulistan and four of his short works in prose. The manuscript is notable
for its decorative merits. The work is written in Nasta’liq script framed in complex
frame of gold and black rules, has two illuminated head pieces on ff. 1b, 3b. The
upper cover is a glazed pictorial paper with floral design over pasteboard and oil
painted paper doublure, the lower cover of the original binding is lacking and it is
substituted with new cover.

MS No. 351 is a collection of two 19™ century handwritten works and two
lithographs. The first of the handwritten works is an incomplete copy of Sa’adr’s
Bustan a collection of 19" century letters, petitions, deeds of purchase, cheques and
other civil acts.

Another manuscript notable as a work of art is MS No. 270 containing the
Divan of Nishat (Mirza ‘Abd al-Vahab Mu‘tamid al-Dawlah)*®, an outstanding poet
of the period of Fath ‘Ali Shah Qajar. The work has an illuminated head piece (f. 1b),
marginal decorations and interlinear gilding on ff. 1b, 2a. The binding is of glazed oil
painted paperback pasteboard with oil painted doublure.

There are two other outstanding Persian manuscripts in this group. They are the
17" century complete copies of Amin Ahmad Razi’s Haft Iqlim, the geographical-
biographical dictionary (MS No. 277) and Nizam al-Din Sham1’s Zafar namah (MS
No. 286), the History of Lang Tamur - works known in several (also critical)
publications™.

3% Konya Bolge Yazma Eserler Kiitiiphanesi niishasi, Nu: 2739/2.

37 MS No. 365: second chapter = third chapter (ff. 59b—74a), OLKER P., DIREKCI B., 299-300.

¥ Mirza ‘Abd al-Vahab Mu‘tamid al-Dawlah, known as Nishat (1761/2—1828) was not only one
of the wellknown poets of the period, but also a calligrapher and the minister of foreign affairs (in 1821—
1824) of Qajar Iran.

3% F. Tauer's edition of the Persian text appeared in 1937. Insert : Commentary, etc. : Histoire des
conquetes de Tamerlan intitulee Zafarnama, Edition critique par F. Tauer. Tome II: Introduction,
commentaire, index. Prague 1956 (320 pp.)

1377 252 G2, 1340 06 ,ds) o, palf) i 0 SX (551 el (el
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Khvajah Mirza Amin Ahmad Razi wrote his biographical dictionary entitled
Haft Iqlim in AH 1002/AD 1593-1594. It contains information about the famous
people of the time (sitfis, writers, poets, etc.) according to the geographical regions
where they lived and created their works (about 1560 people). According to the
scribe’s colophon the Matenadaran manuscript was copied in AD 1664 by
Muhammad Tahir b. Muhammad Qasim Tabriz1.

Timiir Lang’s court historiographer Nizam al-Din Shami (d. 1431) wrote a
history of Timiir’s conquests entitled Zafar namah in 1404. The Matenadaran
manuscript of the wellknown historical source was copied in 1686.

Another manuscript (MS No. 293) of the group contains Mirza Muhammad
Mahd1 Astarabadi’s history of Nadir Shah from his rise to his death in 1747, entitled
also as Tarikh-i Jahangosha-yi Nadiri. The 19" century copy kept in Matenadaran is
damaged: has a hole made of a gun shot, the work is incomplete at the end and the
first and the last folios are pasted to the covers as doublures.

Two of these manuscripts refer to the history and the legends about the
martyrdom of Shiah Imams at Karbal on Muharram 10, AH 61 / October 10, AD
680. The manuscript No. 287 contains Allah Qult b. Shah Mirza Mahziin Salmasi (d.
1815) history of the martyrdom of Shiite Imams’ by order of the crown prince
‘Abbas Mirza, entitled Masa'ib al-abrar va nava’tb al-akhyar. The next manuscript
(MS No. 350) contains legends and stories about Prophet Muhammad, Imam °Alx,
Fatimah down to the 4™ year of Hijrd. Both works are 19" century undated copies.

Two manuscripts (MSS NN 352, 353) contain works on magic, astrology,
interpretation of dreams and cryptograms.

One of the works enlisted at first as a manuscript (MS No. 304), turned out to be
a lithograph publication of AH 1296 /AD 1878-1879 of Sharaf al-Din Fazlallah
Husayni’s Tarikh-i Mujam written in 14" century*® and containing the history of
royal dynasties in pre-Islamic Iran.

As it is already mentioned, in the Matenadaran Collection there are 18 Arabic
manuscripts rescued from the destruction. They are distinguished by the variety of content:
grammar, rhetoric, Islamic jurisprudence (figh), logic, cryptogram.

The majority of the survived Arabic manuscripts (10) are Qur’ans*'. These
manuscripts are mainly rebounded and partially repaired, incomplete at the
beginning (MSS NN 274*, 275, 280*), sometimes even at the beginning and the
end at the same time (MSS NN 322*, 255, 256%, 267, 300).

40 Cropu U. A., 1. 2, 1972, 714-715.
4! The description of this hand written Qur’ans previously done by Ph.D Arabist Vahan Ter-
Ghevondian. The part of the Qur’ans composed in this article based on those descriptions.

2 There is a note on the separate sheet put into manuscript: «Gazrikian List N. 1359» (but not
1353, as noted on the sheet), belonged to the Manuscriptorium of the Monastery St. Karapet in Mush,
under N 48.

> There is a note on the board cover: «Gazrikian List No. 1378 St. Karapet in Mush».

* There is an Armenian note on the last page of the manuscript (f. 316b): «From the Akhtamar’s

booky, written in pencil.
*3 There is a note on the board cover: «Gazrikian List No. 1282 St. Karapet in Mushy.
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It is worthy to mention the multivolume Qur’an (MS No. 261). It is composed
of 16 booklets, as each of which includes 2 or more Stiras of the Qur’an. Probably,
it is divided into more than 30 small booklets, which together made one volume
Qur’an and were used for study the Qur’an. But only 16 from those booklets
reached us.

According to colophons, these copies are dated in AH 1283/ AD 18661867
and copied by Bakr (Bekir) aga ibn Muhammad Bulank (Bulanik) zadeh [Hagi].
All the 16 volumes (or booklets) have similar binding and the same size, and the
number of folios veries from 18 to 23.

The only manuscript survived from Lim is a Qur’an (MS No. 255). It is
rebounded and incomplete. The text of the Qur’an is followed by prayers (ff. 312,
313, 34 %4)47. MS No. 294 is similar to previous Qur’an (prayers in ff. 247ab, 248ab,
249a)™.

MS No. 262 is copy of the famous Prayer book of ‘Alt ibn Huseyn Zeyn al-
Abadeyn (713-658)™ titled «al-Sahifa al-Sagadiyay («alasd) dimally),

Among the rescued manuscripts of the Collection there are two books on the
Islamic jurisprudence (fikh): MS No. 291 and MS No. 281.

MS No. 291 is incomplete at the beginning and the end, composed from 15
parts, comprise the juridical norms belonging to the different schools of the Islamic
fikh. MS No. 281 is the fisrt volume gadi (judge) Molla al-Sayyid Nasir Allah wa al-
Din al-Baydawi’s work interpretation «Sarh Gaya al-Qaswa fi Diraya al-Fatway
(sl Bl (A eadll e 50 e Y Aadl) (figh). Author is Muhammad ibn
Muhammad ibn Zangi al-Isfarayni. The book composed of two parts with a
colophon after each one: Part A (ff.1b—201b) — «[Quarter] part [of worship’s
actions]» (©hball &y Jad) | dated in 9 Jumada al-Awwal, Friday, AH 806 (24
November, 1403) (Colophone: f. 201b). Part B (ff. 202b—364Db) is a «Selling book»
(&) AS) (the end of MS is missing). It is a branch of the above mentioned
«[Quarter] part [of worship’s actions]».

MS No. 301 is valuable as one of the oldest manuscripts of the Collection. It is
an Interpretation of Arabic grammar. According to the colophon (f. 132b) the
manuscript is copied by ‘Ummar ibn Da’id ibn al-Hasan, dated on 27 Rabi’ al-
Awwal, Saturday, AH 671 (21 October, 1272). Another interpretation of the Arabic
grammar (4u_ad) 4l s~ 53 is the MS No. 278. The beginning of the manuscript is

“ The colophon is written on the page 1a of every boolet, in black ink. In all booklets thesame text
is written with minor differences, for example, in one place the date is written in letters, in other place
with numbers, and in one place name of copyist written HajT Baqr Aga, in other place the word Aga is
missing.

47 The manuscript hasn’t colophon. On the fol. 86b there is a hardly visible round stamp of the
recipient, and on under part of the stamp we can read the date, AH 1322?/AD 1904-1905. There is a
note on the board cover: «Gazrikian list No. 947, from the manuscripts of the Desert Limy.

“8 There is a note on the board cover: «Gazrikian List No. 1377 St. Karapet in Mush No. 45».

4 http://www.eslam.de/arab/begriffe_arab/18ain/ali_ibn_husain.htm, http:/www.imamreza.net/arb/
imamreza.php?id=1407, http://www.eslam.de/arab/begriffe arab/14Sad/sahifat-ul-sadschadiyya.htm.
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missing, it is rebound. According to the colophon the date is Muharram, Saturday,
AH 1117/ May, AD 1705, the copist is Ibn Marhtim Tahmasb Samsa.

MS No. 290 is an Interpretation of Rhetoric (bl 5 Slaall ale & ~Udall = o))
copied by Mahmud ibn al-Qadi al-Amawi (f. 1a).

MS No. 354 (18th century) is an interpretation of the famous work of logic
«Risala al-Samsiyya», authored by Kutb al-Din al-Razi, known as al-Tahtani. The
manuscript is composed of three separate parts of the abovementioned book’s
interpretation. Copied by Husayn ibn Sams al-Din al-Sablur (colophon on f. 70b).
Part A (ff. 1a-65b): Introduction of [The Interpretation of Risala al-Samsiyya]
(A3l Al )l ~ 13 4e3ia), is incomplete, both the beginning and the end are missing
. Part B (ff. 67a—70b): Annotation of the Introduction of Qutb al-Din’s
Interpretation or Annotation of the Introduction of al-Tahtani’s Risala e 4ils)
(adll o il 53 e dudla = cpal) bl # 58 43l According to the colophon
the author’s name of this work is Burhan al-Din ibn Kamal al-Din ibn Hamid (al-
Bulgari), dated 16 Safar, AH 1118 /29 May, 1706, as well it was written in the
village of the district Mecca, in the presence of Mowlana Molla ‘Abd Allah ibn
Mowlana Molla Muhammad. Part C: the final part (ff. 71b—140b, incomplete at the
end) is the Annotation of the logic rules of Risala al-Samsiyya’s interpretation
o (el Al )l 7 58 b Aahaiall ae ) gl 5a e 4pdls),

MS No. 366 is a Cryptogram (““s Jla”), dated in AH 1253/ AD 1837,
copied by Molla Mustafa ibn Molla ‘Abbas.

As we can see, among manuscripts zealously saved during the Armenian
Genocide from the ruined and looted centers of spiritual culture of Western
Armenia in spite of the danger, or received from donators, there are also items of
Eastern culture: Iranian, Arabic and Turkish. Those manuscripts are now a part of
the collection of manuscripts in Arabic script of the Mashtots Matenadaran of
Yerevan; they are carefully kept, studied and available to scientific circles.

This an exceptional phenomenon which shows the attitude of Armenian
people towards the culture of other nations.

TABLES
VASPURAKAN COLLECTION
PLACE NUMBER OF MS LANGUAGE DATE
AGHTAMAR 284 ottoman turkish 1795-6
322 Arabic -
LIM 255 Arabic -
262 Arabic -
VAN AND 264 Persian 19th century
SURROUNDINGS 266 ottoman turkish 19089
267 Arabic -

50 http://www.al-mostafa.info/data/arabic/depot3/gap.php?file=m002310.pdf
31 http://www.al-mostafa.info/data/arabic/depot/gap.php?file=m017841 pdf
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270 Persian 19" century

277 Arabic -

278 Arabic 1705

286 Persian 1686

287 Persian 19" century

291 Arabic -

293 Persian 19" century

208 A. arabic A. 19" century

B. ottoman turkish B. 1784-5

300 Arabic 1868-9

301 Arabic 1272
304 (lithography) Persian 1878-9

351 Persian 19" century

352 Persian -

353 Persian -

354 Arabic 1706

362 ottoman turkish 20™ century

1. TARON (MUSH) COLLECTION

2. NUMBER OF MS 3. LANGUAGE 4. DATE
5. 256 6. arabic 7. -
8. 261 9. arabic 10. 18667
11. 274 12. arabic 13. -
14. 275 arabic 15. -
16. 280 arabic 17. -
18. 281 arabic 19. 1403
20. 290 arabic 21. —
22. 294 arabic 23. -
24. 347 25. ottoman turkish 26. 1745
27. 350 28. persian 29. 19" century
30. 365 31. ottoman turkish 32. 1650-51
33. 366 34. arabic 35. 1837
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Uifppyfmdd E Uko Gnlinhh gnhliph hfpwinwlihi

UG0 6.60-vh SULPLELDPL UNMPUSES OMYJUED
WrRLESUN 260-R4-LELP UUESELRAHUL LT LT Y
<UJdueLUoNrv

UonNeonru

Unyt hnnudny wnwehth wmbqud dtipjuyugynd th UGS tinkinh wmwuphbbphi
Uptindnwhuwywunmwtihg” twubuynpuytiv Jwugnipujuitt n Swpnt wphawnh-
ttiph gpswytnpnbtitphg (Wnpwdwnph up. fows, Jwpuqu Juibp, Thy, Uwnnig
whwyyundtip, Swupnh wphuwphh up. Wnwpking, up. Gupuytin qubiptp G wyb)
huytiptiti ainwmgptiph htin Ynpuinhg thpywod b Uuyp Wenn Up. Eepdhwobh Uw-
nbbunupuwbinid, wyguw mwuphitip wmbg UU widubt Uwunbbunupubnd hwb-
gnyutiud 34 wpupunuin dhinwgnpbipp tie 1 yhdwnhwy ghppnp:

1915 . Upticdnwhuwynipyniipn Oudwiywd Juyupniggub hyfuwbinipniabt-
nh Ynnuhg thpwpyytg hp huy pboppubinid witptiiwyuyth quypugnipniiok-
nh ginuuuwwiiniEjub:

(Fuquibgtightt ti wypytight Uptindnwhwynipjub gqnnigubd Jyubtpp’
uppwtiinpniittpn, iynipwljul nupuynp wpdtpbbpp, nstswgwt hngtitnp Ww-
Unipuyhlt qubatippn: Wphuowuphny dty gpgtightt huynipjub ptiynpitipp, tie Gpubg
htin huyng muutyuy hwquipuynp atinwghp dwwmywbiitiph dwgnpnp: YUnpun-
Jult twnidightt dtip Jubipughtt gpsnipyut Jhnpnbitpnid unbindyud wmqqui-
Jhtn dwlnyeh, htyytiu twbs nuptph phpwugpnid hwjupywd tir ntunidiwupp-
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Unn puwn ni pun omwputiqnt gphstitiph pugqiupbnye b puqdupnjubinuly ak-
nwghp wipdtiplitipn:

Whniunitbuyhy hwynipyubipn hwennytig thpyty hp gpswjimpnibbpnod
nanhwinip Wywlnipughb-gpsnipyub, niunidbwnnipjub Jhtmpnbitpnud, nuo
huytiptil, wyitie omwp Wuwlnypeh, wyn pYnid oudwbbkptl, ywpultipkt, wpupk-
ntilt dinwgntiph Wwgnpnitipn:

Qtinwugntiph thpynipyubd unipp qnpoh twhawatnimnp tnly £ Wdktuyd <w-
Jng Jupennhynu Gtinpg 6 Unipkyubgp, nph jupqunpnipjudp dtnwgptipp
wijiwu minuthnhuyly G Uuyp Upnn Up. Epdhwoth Uwnbiwnupub (nbo-
ptit <niuhl] wpptiyu. Unduhyyut) e djupugpyty), gnigujugnyty gppuwwh
Quqphy hpuhywbth juqiwd «QGwugphlyuiy Ynsynn gnigulnid, hudwyptiny
wmbinh dinwgpuijuit huuwpwdni i

Wjuyhuny, 1915-1916 pp. Jwuwynipulwbh b Swpntth huytptt atinwg-
puud huJuwpwoniitiph htim Eodhwoth Uwnbiwnupubht &b hwbatyby Un-
pudwphg 2 dhinwghp, nphg 1-p outlwbtipkln (akin. <" 284), Wniup’ wpwpbkpki
(atin. <" 322), Lhihg' 1 wpupbptb dtinwghp (atin. <™ 255), Jwbhg' 20 abnw-
qhp, nphg 3-p outtwitinkl (akn. <™ 266, 298, 362 ), 10-p wwpultpkh (Ghn. <"
264, 270, 277, 286, 287, 293, 304 (Jhu.qp.), 351, 352, 353), 7-n wpwptptb (atn.
<™ 262, 267, 278, 291, 300, 301, 354), Uniph up. Gwpuytin Jubphg' 12 dlinw-
qhp, nphg 2-p outwltptb (Gkin. <™ 347, 365), 1-p wupultptb (@hn. <" 350),
9-n wpwipkipth (akn. <" 256, 261w- dq, 274, 275, 280, 281, 290, 294, 366):

<nnywdh htinhtwmyatinp dwuynipuyuibhg e Swpnihg pipduwd wpupw-
wmwn dhnwgptipp (6 oudwiitipkt, 11 wuwpuytptt, 18 wpwptiptit) ttpluywg-
tnid Gl pun Jkgnibtiph G pnuwbinujuyhtt puuwupgiudp, wpdbinpnid Go
yuuniw-ghnuub e ghinughmwut mbtuwbynibhg:

Qtunwgptipp Jupnn &b htmwpnpppt] hwnjuybu jEquipwbini pjundp, gpw-
Jubinipyudp, jpnbwughnnipudp b pdyinipjudp qpunynn dwubwgbimbtinhb:

<nnjuwonid hwnjuwtiu nipjugéynid £ hwy dnnnypnh Jyepuptipdniapp,
hwpgqubipp wyp dnnnynipnitiph Wywynyph hwinby:

Ltinquynidu, ULS Gntinbh mwphitipht Uptitdunjwt <uyuumwith wbp-
Jwd ni puublyud hngliinp Wywlnipuyht Yhwmpnhitphg swbwunmpupun
thpyud i Uptinbpuwd <wguumwb pipgud wptithpul® hpubwyub, wpuwpw-
Jub, pnippulub Wywynyph dtinwgpuyht wpdbpbtipn Uwpyumngjut Uwnb-
tuwnupudh wpupwmwe hwjuwpwodnith dwu juqiting” ubundpny, wilnpniumn
wwhynid &, nmunidtwuhpynid b hwuwbith B ghnwjub oppwitwayiitinhi:
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Hoceﬂu;aemc;z namvsamu olcepme Feyouu()a aApMAH

APABOTI'PAOUYECKUE PYKOIINCHU KOJUIEKIIUA
MATEHAJIAPAHA, CHACEHHBIE OT IOTEPUH BO
BPEMEHA I'EHOLIMJIA APMSH

PE3IOME

B crarbe npencrasnens! 34 pyKonucH, HamMcaHHbIe apaOCKUM MIPH(TOM U CriaceH-
HbIC BO BpeMEHa reHonuaa apMsaH B OCMaHCKOM UMIIEpUH BMECTE C apPMAHCKUMU PYy-
KOTHCSAMU W3 XPaHWIUIN 3amagHoii ApMeHnHn u coOpaHHBIX B MateHagapane Jd-
Mua3uHcKoro Cesroro IIpecrona. yepe3 MHOTO JIET 3TH PYKOIHMCH, BMECTE CO BCeit
kosuteknueit Cesatoro Ilpecrona, ctann cOOCTBEHHOCThIO MareHnamapana, MacTHTy-
Ta IPEeBHUX pyKonuce umenu M. Mamrona.

CoBpeMeHHUKH COOBITHI TEHOLMIA apMsSH CBUACTEIBCTBYIOT O MHOKECTBE
Clly4yaeB, KOrJa PyKONHUCHbIE KOJUIEKIIMU apMSIHCKUX MOHACTBIpEH OBbLIN COXIKEHBI
OCMaHCKHMH BOIMCKaMH, OCYILECTBISIBIIMMU PE3HIO apMsiH Ha Tepputopun OcMaHc-
KoM mMIiepruu. ApMsiHe, BBICOKO LIEHMBIINE KHUTH M PYKOIMCH, CTapaIuCh CIAcTH
UX, HECMOTPsI HAa TPYAHOCTH U ONACHOCTH. MHOI'ME U3 CIIaCEHHBIX PYKOIMCEH BIIOC-
JIEICTBUM HaLUM NMpHIoT B MateHanapane Cesatoro IIpectona u Ipyrux KHUTOXpa-
HUIUII MHpa.

B cBoro ouepens, Karonmukoc Bcex apmsia I'eBopr V Cypensin 1915-1916 rr.
NPEANpPUHSI MEPHI VISl CIIACEHHS PYKOMHMCHBIX cOOpaHHUH apMSHCKHX MOHACTBIPEH,
ocobenHo u3 npoBuHIMK Bacnypakan u Tapon. CriaceHHbIE PYKOIFICH TIEPEBE3TH B
Marenagapan Cstoro DummansuHa. Bce pykomucu ObUIM ONMCAaHBI B KaTayuore
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«l"a3puksn», cocraBieHHoM ['azpukom HepcucsHom. U3yueHue 3toro kartanora u
JPYTUX UCTOYHUKOB UCTOPUH MPHUOOPETEHHBIX PYKOMHMCEH MPHUBENIO HAC K 3aKIII0Ue-
HUIO, YTO CIIEAyIONTHe apadorpadguueckue pyKOIUCH OBIIM COOpPaHbI B TIPOBUHITHSIX
Bacnypaxana u Tapona B 1915-1916 1T., U3 KOTOpBIX JBE PyKONHCH U3 AXTamapa
(ocM. Ne 284, apa6. Ne 322), omna u3 Jluma (apa6. Ne 255), 20 pykonuceii n3 Bana
(oem. NoNe 266, 298, 362; mepe. NeNe 264, 270, 277, 286, 287, 293, 304, 304 (stutor-
padus), 351, 352, 353; apad. NeNe 262, 267, 278, 291, 300, 301, 354) u 12 pykonu-
ceit m3 MmoHacThIps C. Kapamera r. Myma (ocM. NeNe 347, 365; nepc. Ne. 350; apa6.
NeNe 256, 261, 274, 275, 280, 281, 290, 294, 366).

B nmanHo¥ cTatbe Bece 3T pykomnucu (6 ocMaHckux, 11 mepcunckux, 18 apadc-
KHX) KIacCU(UIIUPYIOTCS W ONMHMCHIBAIOTCS Pa3felbHO B A3BIKOBBIX W TeMaTHUeC-
KHUX Tpynmax. B OCHOBHOM OHM TOCBSIIIEHBI PETUTHH, JIUTEPAType, MEAUIINHE, HC-
JIAMCKOM IOPUCTIPY/ICHITNH, TPAMMAaTHKE, UCTOPHH, PETOPUKE U JIOTHKE.

HCCHC}IOBaHI/Ie BBIABJIACT HAYYHO-HCTOPHYECCKYIO M XYHOXKECTBCHHYIO LCH-
HOCTb 3THX ITAMATHUKOB.

B 10 xe BpEMs CTaThsd HAIJIIAHO IMMOKA3bIBACT ITIOHMMAHNE U YBAXXCHUC apMsHa-
MH HE TOJFKO K COOCTBEHHOM, HO U K Uy>KOH KYJIbTypeE.

B HbIHEIIHEE BpeMst 3TH PyKOITUCH OEPEKHO XPaHATCS B XpaHwiniax Epesanc-
Koro MareHajapaHa, cOCTaBJsisl YacTh KOJUICKIMU apaborpaduyeckux pyKOINHUCEH,
N3Yy4arOTCsA U JOCTYITHBI BCEM, KTO HHTEPECYCTCA UMU.

English edited by Hachatoor
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